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MAI 2020000411 3. példàny ~~ ~l
1 

Feladó (Név, cím, orszàg} Sender (Name, address, country} 
Absendar (Name, Anschrift, Land} 

NEMZETK021FUVARLEVEt_ 
INTERNATIONAL CONSIGNEMt_NT 
INTERNATIONALER FRACHT6RtEF 
A fuvarozésra eltéró megàllapod~s esetén 15 a NemzetktSzi Arufuvarozàsl egyezmény 
(CMR) rendelkezésel az ir3nyadók 
This Carrtge is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convenifon 
on the Contract for the Intemalional Cafrige of Goods by Road (CMR} 
Diese BetSrderung untedregt trotzeinergegenleiligen Abmachung den Bestimmungen 
des Úbereinkammens Ober den BetSrderungsvertrag Im Intematfonafen Strassengp-
terverkehr (CMR} 

Robert Bosch Elektranika KFT. 

Robert Bosch út 7. 

300D Hatvan 

HU 

,4tvevó {Név, cfm, orszàg} Consignee (Name, address country} 
2 Empfànger (Name, Anschrift, Land) ~ 

Fuvarozó (Név, cfm, orszàg} 
76 Carrier (Name, address, country} ~ ~, n~~~l 

FrachtfOhrer (Name, Anschrlft, Land) ~—' ~ ,' 7
MAGNA PT S.P.A. 

J ~ ~r~~ ~~ ~~1~~ 
~~~,~-~ 

*~_~"~~~ V~ ~~iàSS~i ll . 7J. ~~ 
1;7. 

VIA DEl CICLAMINI 4. 

70026MObUGNO 

1T 

Az àru kiszolgalàsi hefye {helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods (Place, country} 

Auslíeferungsort des Gufes (Ort, Land} 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cfm, orszàg} 
17 Successive carriers (Name, address, Country} 

Nachfolgende Frachtfiahrer (Name, Anschrift, Land) 

helység/placelOrt 70026 MODUGNO 
orszaglcountrylLand IT 

Az aru krszolgatast helye es soopantfa {hetyseg, arszag, toopont}~ 
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date} 

Ori and Taq der lJbemahme des Gutes (Ort, Land, E]atum} 
A tuvarazo fenntartasat es beiegyzeset ' 

7g Carrier's reservations and observations 
Varbehaite and Bemerkungen der FrachtfOrer hetységJplacelOrt 3000 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU r ~, .! V ~1~~ ~ ~.'~;~f~ 
idàpontldate/batum 2020.07.08 

~~~~. ~_~7Y
J 

V~~~~ 5,~ ~.~",,.,z,~...,,. ~ ~~,~ Hsu,. ~~ 
5 Beigefúgte Annexed documents 

flnle~~mantn 

~ ~ ~ ~ ~~ p`j 
(~ ` 11 

~,~ 

iSAP-321336 ~ - ' -~s-:aJ 

Eredeti !_KAER bizonytat odaadva a Fuvarozónaki 
Jel es sLútii parabszam Hrf 
Marks and Nos Number of Csomagolés mddja megnevezése 

6 Kemnzeíchen 7 packages 8 Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem PaokslRcke Bezalchnunq 

Statisz11ka1 szém 

1 ~ Siatlstical 
number 
Statistiknummer 

- of uuu S~ytKg~ 

Gross weight ín 
11 kg 

Bruttogewicht In 
Kq 

~ 

Tériogai (m3) 
#Volume ín m3 

UmFrang ìn m3 

732 PAL KFZ-Zubehà 74520 

Oszt$ly szém Beirî 
Klasse,Zitfer, óuchstabe Class Number l.etier 74520 Q 

A fetadd rendelkezésel Ném- és egyéb hivatalos kezolés} 
13 Sender's Ìnstructlans (Customs and other torntalilrtles) 

Anweisungen des Absenders (Zell• and sanstlge am111che 8ehandtung) 

FìZetendó 
19 To be paíd by 

Zu zahien vom 

Feladó, Sender, 
Absendar 

Pértznam, 
Currency, 
W~hrung 

AtveVÓ 
Consignee 
Empfanger 

0 
Visszatériiés 

14 Reimbursement 
Rflc7cerstalfung 

Aszdllítéssal kapcsolatos dokumentumokat hlanylatanul étvettem 
Shipping documents are completely took aver 
Ich habe d1e Transportdokumenie vollsi9ndig pbemommen 

75 
Fuvardíj•fizeiésl rendelkezések 
Qiredfon as to freight payment 

KOlónteges megàllapodésok Besondere Vereinbarvngen 
2U SpeGa! agreements 

Bérmentve, irefghi paid, fret 

Bèrmentesftés nélkt)I, freight to be paid, x 
~ KrdlllTdS J(elYe. 

iddponita — am 21 Hatvan 2020.D7.08_ Established In ~~~ on 
r Ac sref • t 

lit arrl dlVelele; Kertii 71812t}20 
Goads received: Qate an 

24 Gut empfangen: patum am. 

étvevb atéfrésa és bélyegzdje 
S!g lure and stamp of the wnsigneé 
Unie chnítund Stempel des EmpiTfngers 

~ 

A ~a y, zp~ 
ft . _ 

22 
~.~t 

~uyr~l~i~{dt$r1~ tft~s'er~# r 3~ ~j ~/' rc~ 
r~r~~i,up ~~~~ etrt7a?rsA

r  

~(}Qta `' LLLg ni}$_2-~ V ~ 

A fuvarozb alSfràsa és bélyegzbfe 
23 signàt6ré.an"d,'tar~i~p óf ìh~ ~rr~e~ 3: r v c• r r n ~ .7 .. i' 

Unterschnf# un~ 5tempe~~es Frachi7phr 
1 r n~-rr 1 ~ r~.., i~.. ri-,.; ., K 11BL~af 

Jémfdd y ' t ~IRendszém 
25 Ve1c1a 

t7S 

Fah2eug 
Registration number 
Kennzeichen 

Raksúl 
Useful load 
Nutzlast 
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